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Її біографії, у якій, до слова, білих плям більше, ніж будь-яких інших, позаздрить найгостріший авантюрний роман. Іспанська, литовська,
 польська й українська кров так химерно в ній поєдналися, 
що й сама вона достеменно не знала, ким була насправді – 
останньою представницею роду чистокровних вурдалаків, перською принцесою, доктором археології, художником-іконописцем, актрисою паризького театру, оперною співачкою чи українською письменницею. 
Тонкий серпанок таїни й містики вкриває все її життя, у якому не бракувало ні палкої любові, ні страшної війни, ні переслідувань і втеч, ані одвічної 
жаги пізнання. Наталена Королева – одна з найтаємничіших письменниць
в українській літературі. Навіть її могила на цвинтарі Святого Вацлава
 в чеському містечку Мельник – безіменна. А тому, скоріше за все, уже ніхто 
й ніколи не зможе сказати, що в її біографії правда, а що – вигадка…
Родичка Ярослава Мудрого і Святого Домініка
Отже повне драматизму, пригод і трагізму життя Наталени почалося, 
як і життя кожної людини, з першої зустрічі батьків – вони познайомилися близько 1883–84 років на курорті у французькому місті Біярріц. Її батько – граф Адріян Георг Дунін-Борковський – належав до знатного польсько-литовсько-укрїнського роду, був членом французької Академії наук. У родинних переказах Дунін-Борковських була легенда, що далекий предок Дуніних (тобто данців), варяг Вілфред Швено (Schvvan – лебідь) прийшов у Русь-Україну ще за часів великого князя київського Ярослава Мудрого і навіть був із ним споріднений. Мама ж була чисто іспанської крові – Марія-Клара де Кастро Лачерда Медіна-Челі, її рід, як пише сама Наталена в автобіографії, був споріднений 
зі св. Домініком.
Де саме Наталена Королева народилася 3 березня 1888 року, у численних своїх автобіографіях вона вказує по-різному: Сан-Педро де Карденья на Півночі Іспанії та Луцьк на Волині. Її мати померла під час пологів, а батько, був настільки засмучений смертю дружини, що й не хотів бачити дитини, тож відразу покинув Іспанію – вирушив у наукову подорож до Африки, потім на Цейлон… 
А дівчинка, ледве встигнувши отримати своє пишне повне ім’я – 
Кармен-Альфонса-Фернанда-Естрелья-Наталена – опиняється в бабусі Теофіли, 
з давнього литовсько-українського роду Домонтовичів. Життя Наталени починається в селі Великі Борки на Волині. Тут вона проживе лише п’ять років, але стати українкою – устигне.

Після бабусиної смерті п’ятирічну Наталену забрав до Іспанії материн 
брат Еугеніо, офіцер королівської гвардії. Щойно почавши змішувати в своєму житті українські фарби з іспанськими, дівчинка опиняється в монастирі Нотр-Дам де Сіон у французьких Піренеях, куди дядько з тіткою віддають її на виховання. Пізніше Наталена Королева згадуватиме свою першу школу з великим пієтетом 
і вдячністю – саме тут закладалися солідні й ґрунтовні підвалини для її майбутньої освіти: мови, філософія, історія, музика, археологія, медицина. Також її вчили їздити на конях, стріляти й фехтувати. 1899 року якийсь час жила 
в Мадриді – в гостях у двоюрідної тітки по матері – доньї Касильди Мединаселі, що була придворною дамою, улюбленицею королеви-реґентки Марії-Кристини. Кармен-Наталена часто бувала у королівському палаці Ель Ескоріаль, мала вільний доступ до королівського двору й часто бавилася у королівських садах Аранхуес зі старшим від неї на рік майбутнім королем Іспанії Альфонсом XIII.
"Говори московською так, аби зразу було чути:
ця мова тобі чужа…"

Тим часом батько повернувся з далеких подорожей в Україну, вдруге одружився – з Людмилою, що походила із знатного чеського роду Лосів. Оселилося подружжя в Києві, саме тоді й озвався батько до своєї доньки – написав дядькові-опікунові лист з проханням, аби Наталена відвідала його 
в Україні, а за бажанням – і оселилася в нього. Уже сімнадцятирічною Наталена повернеться до Києва. На той час вона знатиме іспанську, французьку, латинську, італійську й арабську мови. У батьковому домі взялася ще одразу до чотирьох слов'янських мов: польської – щоб розмовляти з батьком, чеської – з мачухою, російської – бо та була державною мовою Російської імперії, та української, якою розмовляла прислуга і київські вулиці і яку трохи пам'ятала з дитинства. 
В автобіографічній повісті "Без коріння" вона переказує напучування свого батька щодо вивчення російської мови, яке давалося їй з великим трудом: "Вміти "їхньої" мови докладно й поправно – тобі не личить. Отже, вважай, щоб коли заговориш "по-їхньому", кожен зразу пізнав, що ця мова – тобі чужа! В кожному старому роді спливаються різні крови, але в наших жилах – інформую тебе – ніколи не було ні краплини від москалів”.
Батько ставився до Наталени приязно, хоч загалом і прохолодно. Замість родинного тепла – світське спілкування, де так багато важить правильна дистанція. Наталена згадувала, що під час першої сімейної вечері нахилилася підняти серветку, що впала зі столу, підняла і… зустрілася зі здивованими поглядами батька й мачухи – хіба в нас немає лакея?.. Мачуха не любила своєї падчерки – за те, що та насмілювалася виявляти впевнений і зрілий світогляд, чіткі життєві принципи – замість того, щоб просто опанувати мистецтво флірту 
й дочекатися, поки її видадуть заміж.

За наполяганням мачухи дівчина вчилася в київському Інституті шляхетних дівчат. Насамперед тут мали навчити "манір", "доброї поведінки" та "мистецтва обертатися в товаристві собі рівних". Дуже колоритно дівчачий побут, взаємини, настрої Наталена Королева описала у вже згаданій автобіографічній повісті. 
На сторінках цього твору постає й невідомий нам передвоєнний Київ, його різні суспільні прошарки і назавжди втрачені пейзажі. Хоча лишилися з того часу 
й приємні спогади – тоді в Києві Кармен-Наталена брала уроки музики 
у знаменитого українського композитора Миколи Лисенка. Слід зауважити, 
що він погоджувався навчати тільки тих, кого сам вибрав. На пам'ять він подарував дівчині невеличку музичну мініятюру "Зоря з місяцем" – з написом "Моїй учениці" – власне написана вона була у її присутності.

Після навчання в Київському інституті шляхетних дівчат, про яке Наталена згадує то з жалем, то зі сміхом, їй пропонують кількох наречених на вибір. Мачуха вважає, що саме час. Дівчина вперто ігнорує всі пропозиції одружитися. Урешті родина робить вибір замість Наталени – її силоміць заручають із бравим гусаром, ротмістром російської армії Кисілевським. 
Роки мандрів, поневірянь і втрат

Одного вечора на балу Наталену познайомили з перським дипломатом – сорокарічним князем Іскандером Гакгаманішем ібн Курушем. "Небезпечні арабески приятельства" обернулися у велике кохання. На той час Наталена 
вже була силоміць заручена (з ротмістром Кисілевським) – ясна річ, що 
все розірвалося. Натомість Наталена, заручившись зі східним князем, вирушає 
до Персії. Княжий рід Ахаменідів, з якого походив Іскандер, радо прийняв майбутню невістку. Мати Іскандера вводила Кармен у світ сімейних 
і національних традицій – вони належали до сповідників "Святого Світла", 
до зороастрійської традиції. Кармен-Наталену тут називали Неджмою (так перською звучить ім'я Естрелла – зірка). Однак перед самим весіллям дівчина втекла – коли виявилося, що треба міняти релігію. З попутнім караваном вона потрапила до Індії, а звідти повернулася в Європу. На Великодній тиждень (Semano Santo) 1908 року Кармен-Естрелла вже була в Севільї. До літа 1911 року жила у Мадриді, знову вчилася – в Мадридському університеті студіювала археологію і маврознавство (мову і мистецтво). Поновилося тоді і знайомство 
з уже королем Альфонсом XIII – заворожений її талантом і вродою, він часто відвідував Кармен у домі її дядька. Але до королеви-матері швидко дійшли чутки про монарше захоплення, тож перед Кармен-Наталеною поставили вимогу: 
або негайно до монастиря, або геть з Іспанії – без права повернутися.

Відтак разом з дядьком – падре Еугеніо – Наталена вирушає до Парижу. Там вона й завершила свою археологічну освіту, їздила з групою учених-археологів на розкопки Помпеї. В Парижі почала французькою мовою свою літературну творчість, до чого її закликав батьків товариш, відомий письменник Анатоль Франс. Але вона таки мріяла про кар'єру оперної співачки, часто 
й виступала в паризькій опері. Та життя диктувало свої умови – з Києва надійшов лист, в якому важко хворий батько просив її приїхати. 
Дізнавшись про хворобу батька, Наталена разом з дядьком, що на той час працював уже у Ватиканській бібліотеці, повернеться до Києва, де їх застане Перша світова війна. Батько помре. За нею самою встановлять поліційний нагляд. Розуміючи, що не зможе виїхати за кордон, Наталена одягне червоний хрест сестри милосердя. Падре Еугеніо також невдовзі помер, заразившись на фронті тифом. За майже три роки на війні Наталена одержала солдатський хрест 
"За храбрость", три поранення, тиф і кілька запалень легенів. Але саме під час війни доля знову звела її з князем Іскандером Гакгаманішем – він був командиром так званої Дикої дивізії. Кармен призналася, що втекла від одруження, 
бо не хотіла зрікатися християнства. Іскандер запевняв, що він ніколи 
й не вимагав від неї такої жертви. Навпаки – він сам охрестився, вони одружилися та виїхали до Варшави. Але вже через півроку Наталена стала вдовою – князь Іскандер загинув на фронті. 

У грудні 1919 Наталена Королева запишеться до групи чеських репатріантів і поїде до Чехії, де їй і судилося прожити решту життя. У Празі вона зустрілася 
з українським письменником і видавцем, а на той час аташе УНР у Празі, Василем Королевим-Старим. За його порадою і спонукою з 1919 року вона й почала писати художні твори українською мовою. Василь Королів на той час був уже зрілим чоловіком – йому виповнилося 42 роки. Він шукав друга для спільного сімейного життя й запропонував "Наталії Ковалевській" (під таким іменем вона жила 
в Чехії) створити, як він це жартома називав, "сімейну кооперативу". Василь Королів провадив викладацьку роботу – читав лекції в Українській Господарській Академії в Подєбрадах, писав, а на прожиття заробляв, малюючи ікони 
й розмальовуючи церкви на Закарпатті. Дружина допомагала йому, підготовляючи зразки ікон і оформлюючи орнаментальні композиції.

У той же повоєнний період Наталені пропонували роботу на кафедрі єгиптології в Паризькому університеті, однак вона "відмовилась, щоб 
не роздвоюватись, бо рішуче вступила на шлях української письменницької творчості". Листувалася тоді і з королем Іспанії Альфонсом XIII, монарх навіть побував у їхній небагатій емігрантській хатині.

2 грудня 1941 року Василь Королів-Старий, щойно зайшовши до хати, впав мертвий. Пізніше виявилося, що у день смерті він був у Празі на допиті у гестапо. Після допиту він сказав знайомому: "За тиждень або два мене заберуть 
до концентраку…". Його серце не витримало, а Наталена знов залишилася сама.
Тільки на схилі своїх літ, усвідомивши свою національну приналежність, Наталена Королева писала: “…земля, як коханка: коли щиро любиш – то тільки одна мусить бути. Коли ж разом дві кохаєш, то це – або, прости Господи, розпуста, або забава…”.  Після смерті чоловіка письменниця провадить геть убоге й самотнє існування. Її вже не кличуть ні викладати в Празькому університеті, ні навіть розписувати храми, як раніше. У її тісній кімнатці – пічка, письмовий стіл, ліжко й софа. Роки та поранення під час Першої світової тепер дають про себе знати – Наталена ледве пересувається. Харчується дуже скромно, адже їсти їй майже нічого. П’є каву з розчиненим у ній молочним порошком. Прибирає 
за котом, якого чомусь боїться випускати на вулицю.
У єдиному некролозі, опублікованому в часописі “Овид” (Чикаго, № 1, 
1967 р.) указана дата її смерті – 1 липня 1966 року. Похована Наталена Королева 
в містечку Мельник, під одним хрестом із Василем Королевим-Старим. Тільки його ім’я на хресті вказане, а її імені там чомусь немає… Немає так само, 
як і жодних слідів графського маєтку її української бабусі Теофіли – ні у Великих Борках під Луцьком, ні у Великих Бірках під Тернополем про давній графський маєток ніхто нічого не знає і зроду не чув… І де та мальовнича волинська місцина, яку Королева описує у своїй автобіографічній повісті “Без коріння”, залишається таємницею. Не “поки що”, як заведено писати, а мабуть, 
уже назавжди. А значить – хтозна, що в її строкатій і тривожній біографії правда, 
а що – вигадка, хтозна, чия кров у ній перемогла, хтозна, який міф вона веліла залишити нащадкам, а яку правду – забрати з собою. 
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